
The problems of social hygiene, public health and history of medicine. 2024; 32(s1) 
DOI: http://dx.doi.org/10.32687/0869-866X-2024-32-s1-608-611

 

608

© КОЛЛЕКТИВ АВТОРОВ, 2024
УДК 614.2

Казарян О. В., Мишина Е. Ю., Соболева О. С., Уманская М. Б.

ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК КАК ЭЛЕМЕНТ ПРОФЕССИОНАЛИЗМА МЕДИЦИНСКИХ РАБОТНИКОВ
ФГБОУ «Российский государственный университет им. А. Н. Косыгина (Технологии. Дизайн. Искусство)», 119071, Москва, Россия

Качественная медицинская помощь и эффективное общественное здравоохранение невозможны без соот-
ветствующего кадрового обеспечения. Современная медицина подвержена тенденциям глобализации и ин-
тернационализации, как и многие другие отрасли и сферы народного хозяйства, и сегодня врачи и медицин-
ские сёстры достаточно часто оказывают медицинскую помощь иноязычным гражданам: туристам, ми-
грантам, беженцам, иностранным студентам и пр. В статье представлен обзор публикаций, отражающих 
значимость лингвистической подготовки и знания иностранных языков для медицинских работников
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Введение
Еще в XIX в. великий русский врач С. П. Боткин 

сказал: «Знание современных языков играет важную 
роль в интеллектуальном и человеческом обогаще-
нии медицинских работников».

В современном мире, где становится всё легче 
преодолевать границы разных стран, особенно для 
специалистов в области медицины, потребность в 
знании иностранных языков заметно возрастает. 
Спрос на двуязычных медицинских работников яв-
ляется одним из самых высоких во всех секторах 
здравоохранения: медсёстры, фельдшеры, менедже-
ры медицинских служб, врачи, парамедики, вместе 
взятые, составили почти 8% онлайн-объявлений о 
вакансиях для двуязычных кандидатов в Канаде в 
2019 г.   1

Развитие медицинского туризма также вносит в 
свой вклад в повышение спроса на медицинских 
специалистов, способных коммуницировать с паци-
ентами, прибывающими из зарубежных стран.

Таким образом, важность и значимость лингви-
стической подготовки в процессе обучения меди-
цинских работников неоспорима и актуальна как 
никогда.

Материалы и методы
Работа написана на основе общенаучных мето-

дов исследования: анализа, синтеза, обобщения. Ме-
тодом контент-анализа были изучены публикации 
российских и зарубежных учёных, отражающие зна-
чимость языковой подготовки медицинских работ-
ников и использование иностранных языков в про-
фессиональной деятельности.

Результаты и обсуждение
Для многих стран мира иноязычная среда явля-

ется основой общества, в котором не только потре-
бители медицинских услуг говорят на многих язы-
ках мира, но и само медицинское профессиональное 
сообщества представлено выходцами из разных 
стран, обеспечивая мультикультурный и многоя-
зычный ландшафт кадровых ресурсов системы здра-
воохранения. Например, по данным Y. M. Patel и со-
авт., почти 30% врачей в Соединенных Штатах Аме-
рики являются иммигрантами, работающими бок о 

1 Zeigler K., Camarota S. A. 67.3 Million in the United States Spoke a 
Foreign Language at Home in 2018. Center for Immigration Studies. 
2019. URL: https://cis.org/Report/673-Million-United-States-Spoke-
Foreign-Language-Home-2018 (дата обращения: 01.02.2024).
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бок с миллионами медсестёр, техников и специали-
стов иностранного происхождения [1]. K. Zeigler и 
соавт. отметили, что среди жителей США более 20% 
говорят дома на другом языке, кроме английского, 
при этом в крупных городах этот показатель при-
ближается к 50% [1].

Однако языковые барьеры и роль языка в меди-
цине, медицинском образовании и здравоохране-
нии оказывают значительное влияние на качество 
медицинской помощи, её доступность и удовлет-
ворённость пациентов. В частности, язык играет ре-
шающую роль в передаче информации, подписании 
документов и изучении письменных материалов 
(таких, как инструкция по применению лекарствен-
ных средств, медицинского оборудования и пр.), 
взаимодействии медицинского работника и пациен-
та. Отмечено, что языковые барьеры могут влиять 
на общение врача и пациента и результаты меди-
цинского обслуживания [2].

О. В. Горшкова отмечает: «Одной из важнейших 
задач изучения иностранного языка в медицинском 
вузе является обучение чтению и пониманию ино-
странной научной литературы. Эти знания дают 
возможность посещения международных конфе-
ренций и съездов, проходить практику и обучаться 
за рубежом. Благодаря иностранному языку буду-
щий медицинский работник может преумножать 
уровень своих знаний и повышать квалификацию. 
Иностранный язык в медицине даёт безграничную 
возможность стать полноправным членом мирово-
го сообщества врачей и учёных» [3].

Таким образом, важной частью профессиональ-
ной готовности и компетентности медицинского 
работника является знание иностранных языков и 
способность их использовать при коммуникации с 
пациентами.

Выбор языка медицины и медицинского образо-
вания является важным решением в любой образо-
вательной системе. Язык медицины относится к 
преобладающему языку, используемому в данной 
области, включая медицинские учебные материалы, 
язык инструкций и научную медицинскую продук-
цию. В европейских и развитых странах преоблада-
ющий акцент делается на приоритетном использо-
вании родного языка страны в медицинском обра-
зовании и практике, признавая преимущества, ко-
торые он даёт [4]. Напротив, развивающиеся страны 
часто полагаются на иностранные языки, что может 
быть связано с их колониальной историей или про-
блемами в развитии медицины, основанной на род-
ном языке [4]. Как правило, эта проблема с ино-
странным языком и её влияние в развивающихся 
странах обсуждаются в педагогическом контексте 
[5]. Несомненно, педагогический аспект является 
ключевым фактором, влияющим на результаты ле-
чения, поскольку качественное медицинское обра-
зование позволяет подготовить компетентных вра-
чей.

Т. И. Бирюкова в своей работе, посвященной 
формированию личностных компетентностей сту-
дентов-медиков, отмечает особую роль дисциплины 

«иностранный язык» в формировании «личностно и 
социально значимых свойств будущих специали-
стов» [6].

Отношения между врачом и пациентом имеют 
решающее значение для оказания качественной ме-
дицинской помощи. Эффективная коммуникация 
между врачами и пациентами в значительной степе-
ни влияет на поведение и самочувствие пациентов, 
включая их удовлетворённость полученной помо-
щью, понимание медицинской информации и спо-
собность справляться со своей болезнью [7]. Эта 
коммуникация может включать сбор истории бо-
лезни, предоставление медицинской информации 
или обсуждение состояния здоровья пациента. Сле-
довательно, для построения эффективных каналов 
коммуникации требуется общий язык со взаимным 
пониманием [8]. Хорошие коммуникативные навы-
ки всегда считались и продолжают оставаться важ-
ным элементом профессионализма медицинских 
работников. Как отмечает И. И. Торубарова, «прак-
тика позитивной коммуникации в медицинской 
профессии является неотъемлемой частью развития 
значимых и заслуживающих доверия отношений 
между врачами и пациентами и, таким образом, вы-
годна им обоим» [9].

В контексте профессиональной подготовки вра-
чей и медицинских сестёр необходимо отметить и 
такой аспект, как культурная компетентность меди-
цинского работника. Как продолжение отношений 
между врачом и пациентом язык тесно связан с 
культурой. Эффективное оказание медицинской по-
мощи требует понимания культурных убеждений, 
практик и предпочтений [10]. Культурная компе-
тентность врачей тесно связана с удовлетворённо-
стью пациентов и общим качеством межличностной 
коммуникации в процессе оказания медицинской 
помощи [11]. Включение иностранного языка в 
учебную программу по медицине укрепляет связь 
студентов с культурой региона изучаемого языка и 
впоследствии улучшает их коммуникативные навы-
ки [12].

Обучение — это непрерывный процесс для вра-
чей на протяжении всей их медицинской карьеры. В 
ходе своей практики врачи часто испытывают по-
требность в конкретной информации, касающейся 
различных состояний или болезней. Знание ино-
странных языков позволяет упрощать процесс по-
иска информации, язык обеспечивает доступ к бо-
лее широкому спектру информационных ресурсов, 
в том числе к научным публикациям зарубежных 
авторов. Когда медицинские ресурсы, исследова-
тельские статьи или клинические рекомендации до-
ступны на известном врачу языке, это позволяет 
ему более эффективно получать доступ к соответ-
ствующей информации.

По мнению А. А. Арслановой, «современные тре-
бования к выпускникам медицинских вузов форму-
лируются в виде общекультурных и профессиональ-
ных компетенций. Особое место иностранный язык 
занимает в формировании способности к исследо-
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вательской деятельности, основанной на общих 
компетенциях:

• способность и желание изучать научную, ме-
дицинскую и парамедицинскую информацию, 
отечественный и зарубежный опыт по теме ис-
следования, готовить рефераты;

• участвовать в решении определённых исследо-
вательских и научно-прикладных задач, со-
блюдать основные требования информацион-
ной безопасности;

• способность и желание участвовать в разра-
ботке современных теоретических и экспери-
ментальных методов исследования;

• способность и желание работать с медицин-
ским и техническим оборудованием, использу-
емым при работе с пациентами, навыки рабо-
ты с компьютером, получения информации из 
различных источников;

• осуществлять поиск и использование инфор-
мации, необходимой для эффективного вы-
полнения возложенных на него профессио-
нальных задач, а также для его профессио-
нального и личностного развития;

• самостоятельно определять задачи профессио-
нального и личностного развития, заниматься 
самообразованием, осознанно планировать и 
осуществлять повышение своей квалифика-
ции;

• ориентироваться в условиях частых техноло-
гических изменений в профессиональной дея-
тельности».

В течение многих лет медицинские работники 
преодолевали языковые барьеры, нанимая пер   2е-
водчиков. Хотя эта практика стала эффективным 
средством преодоления недопонимания в больни-
цах, существует ещё более эффективный способ 
снять языковые барьеры между врачом и пациен-
том: наличие персонала, говорящего на языке паци-
ентов, предпочтительно на международном языке.

Помимо прочего, для медицинских процессов 
важно время. В экстренной ситуации невыгодно 
ждать прибытия переводчика, чтобы начать лече-
ние. Тем больше причин обучать или нанимать лю-
дей, которые уже владеют двумя или, лучше, не-
сколькими языками.

В здравоохранении большое значение имеют па-
циент и его/её безопасность. Помимо физических 
травм, языковое недопонимание с пациентами мо-
жет привести к задержкам в лечении, замешатель-
ству или отчуждению пациентов, более длительно-
му пребыванию в больнице или повторному посту-
плению, а иногда и к судебным искам. У пациентов 
могут возникнуть трудности с точным объяснением 
своих чувств, врачи могут быть не в состоянии на-
значить наилучшее лечение болезни, рецепты могут 
быть неправильно истолкованы, а на чрезвычайные 
ситуации могут не отреагировать немедленно — и 

все это из-за недопонимания. Действительно, мно-
гое подвергается риску, когда к необходимости язы-
ковых навыков относятся легкомысленно.

К сожалению, практика знает много случаев ме-
дицинских ошибок из-за языковых барьеров. Ситу-
ации, в которых наиболее вероятны нежелательные 
явления и врачебные ошибки, — это согласование 
приёма лекарств, выписка пациента, процесс полу-
чения информированного согласия, визиты в отде-
ление неотложной помощи и хирургическая по-
мощь.

Когда человек обращается за медицинской помо-
щью, он полагается на компетентность медицин-
ских работников, с которыми взаимодействует, что-
бы помочь диагностировать, лечить, облегчить сим-
птомы и искоренить болезнь. Достаточно сложно и 
пугающе посещать отделение неотложной помощи 
по поводу неотложных и критических медицинских 
проблем. Уровень стресса и страха повышается еще 
больше у пациентов с ограниченным знанием ан-
глийского языка.

Развитие прочных языковых навыков с помо-
щью языковых учебных курсов, посвящённых меди-
цинским процессам и терминологии, может помочь 
медицинским работникам и сотрудникам больниц 
обеспечивать лучший уход и поддержку иностран-
ным пациентам.

Заключение
В отрасли здравоохранения, где недопонимание 

и неправильный перевод могут иметь последствия, 
изменяющие жизнь, медицинские работники долж-
ны обладать необходимыми языковыми навыками, 
чтобы улучшить положение пациентов, находящих-
ся на их попечении. Сегодня многие мировые ком-
пании обучают своих сотрудников необходимым 
коммуникативным и языковым навыкам. Таким об-
разом они могут оказывать медицинскую помощь 
высочайшего качества.

Изучение английского или любого другого ино-
странного языка на протяжении всего периода обу-
чения в медицинском вузе позволяет будущим ме-
дицинским специалистам достаточно хорошо об-
щаться на иностранном языке на профессиональ-
ные и бытовые темы, переводить профессиональ-
ные тексты без словаря, самостоятельно совершен-
ствовать устную и письменную речь, пополнять сло-
варный запас.

Исследование не имело спонсорской поддержки.
Авторы заявляют об отсутствии конфликта интереса.
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